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1. 3araabHa indopmanis

Ha3zBa aucuumiinm Teopis i mpakTHKa MepeKaany

Buxaanau (-i) Koobyra C.C., butkischka f1.B.

KourakTHuii Tese)on BUKIagaua

E-mail Buxkiiagaua yaryna.bytkivska@pnu.edu.ua
svitlana.kobuta@pnu.edu.ua

DopmaT TUCHUTLTIHI Ovuna / 3a04Ha

OO0cAT IUCHUILTIHA 15 xpenutu €EKTC /450 rog.

MHocunannsas Ha caiiT  aucranniiiHoro | http://www.d-learn.pu.if.ua/index.php?

HABYAHHS

Kouncyasramii 3riJIHO PO3KIIATY

2. AHOTAaIif 10 HABYAJIBLHOI JUCIUILTIHA
Buuenns aucuumininu «Teopist 1 mpakTHKa NepekiIaay» CupsMoBaHe Ha GOpPMyBaHHS y CTYJCHTIB
HaBUYOK YCHOi Ta MHUCEeMHOI KOMYHiKamii, a came: MOBJEHHS (KyJbTYpOJOTi4HO-KpaiHO3HABYA,
CYCHIIBHO-TIONITUYHA, IPOQeciiHO- OpieHTOBaHA TEMAaTHUKH); YNTaHHA (KpaiHO3HABYa, CyCHiIbHO-
noyiTu4yHa, (axoBa JiTeparypa); aynioBaHHS (KyJIbTYypOJIOTiUHO-KpaiHO3HABYA, CYCHiJILHO-
MOJIITHYHA, TPOQeciiHO- OpIEHTOBaHA TEMAaTHKH); MHCEMO (CYCHUIbHO-NIONITHYHA, TpodeciiiHo-
Opi€EHTOBaHa TEMAaTHKH).

3. MeTa Ta 1ij1i HAaBYAJbHOI AMCIHUILIIHA

OCHOBHOIO METOI0 BHMBYEHHS TeOpii 1 NMpakTHKH TNepekiaay Ha QakynbTeTi icTopii,
MOJITOJNOTIT 1 MIXHAPOAHUX BIAHOCHH € TMPaKTHYHE ONMaHyBaHHS iHO3EMHOIO MOBH Ha ()axOBOMY
PiBHI BIJIOBIJTHO JIO CHEI[AJIbHOCTI.

4. 3arajbHi i paxoBi KoMNIeTeHTHOCTI

3arajabHi KOMIeTeHIii:

3K 6. 31aTHICT CIIIKYBaTUCS 1HO3EMHUMHU MOBaMHU.

daxoBi KoMIeTeHUii:

CK 14. 3patHicTh crminkyBaTHCA Ha MpogeciiHOMYy Ta COLIaJbHOMY PIiBHSIX 3 BHKOPHCTAHHIM
(haxoBOi TEpMiHOJIOT{, BKIIOYAIOUH YCHY 1 MUCHMOBY KOMYHIKALIO JIEPKABHOIO Ta 1HO3EMHHMHU
MOBaMH.

5. Ilporpamui pe3yJIbTATH HABYAHHSA

PH 1. BiamomigambHO cTaBUTHUCS JO NPOQECIHHOIO CaMOBIOCKOHAICHHS, YCBiJIOMITIOIOYU
HEOOXI/IHICTh HaBYAHHS BIIPOJIOBXK YCHOTO HTTS, MPOSBISATH TOJICPAHTHICTH Ta TOTOBHICTH JIO
IHHOBALIIHUX 3MiH.

PH 2. BinbHo cminkyBatucs 3 npodeciiiHiX MUTaHp Jep>KaBHOIO Ta i1HO3EMHHMH MOBaMH YCHO i
MMMChMOBO, ()aXOBO BUKOPHCTOBYBATH €KOHOMIYHY TEPMIiHOJIOTIIO0.

6. Opramnizanisi HABYaHHS

OO0csr HaBYaILHOI JUCIUILIIHU

Bug 3aHATTS 3araspHa KiIbKiCTh TOAWH
Jlexmii 48
CeMiHapChKi 3aHATTs/MIpakTHyHi/madoparopui | 110
caMmocTiliHa po0oTa 292
O3HakH HaBYAJILHOI JUCLUILIIHI
Cemectp Crneniansaicts | Kype (pik Hopmartusawuii/
HaBYaHHs) | BUOIpKOBUH
5,6,7,8 292 Tperiit, BubipkoBwuii
MixnapoaHi UYerBepTHii
E€KOHOMIYHi
BIIHOCHHU

TemaTrka HaBYAIBLHOI JUCLHHUILIIHA

Tema KinekicTs rogun




Jlexuis [IpaxkTrune Camocriiina
3aHATTS pobota

Tema 1. General Comparison of English and 4 10 30
Ukrainian.
Tema 2. Grammatical Transformations, their 4 10 30
Types and Usage.
Tewma 3. Subjective Constructions. Formal 4 10 30
Subjects
Tewma 4. Peculiarities of the Article Translation 4 10 30
Tema 5. Predicative Forms and Ways of 4 10 30
Dealing with Them
Tema 6. Gerund. Infinitive Constructions 4 10 30
Tema 7. Technical Translation and 4 10 30
Grammatical Transformations
Tema 8. Literary Translation and Grammatical 6 10 30
Transformations
Tema 9. Scientific Translation and 6 10 30
Grammatical Transformations
Tema 10. Translation of the Equivalent-lacking 4 10 26
Lexical Units (Euphemisms)
Tema 11. Translation of the Equivalent-lacking 4 10 26
Lexical Units (Proper Names and
Geographical Names)

7. CucremMa OliHIOBaHHS KYpPCY

3aranpHa CUCTEMA OIIHIOBAHHS KYPCY

VYdacte B poOOTi BOPOIOBXK cemecTpy/icmut 50
Oaxnis /50 GaiB.

Bumoru 1o mucbMoBo1 pob0TH

Ha koxHe mnpakTU4YHEe 3aHATTS BU IOBUHHI
BHKOHATH 3a3HauCHe 3aBJIaHHS (nuB.
KaJIeHJAapHWiA TUTaH). 3aBJaHHA Mae OyTH
BUKOHAHO CaMOCTIMHO, IuIariaT 3a0OpOHEHUI.
O1LIHIOETECS SKICTB Ta OPUTIHATLHICTH
3alpOMOHOBAHOTO BaMU MIIXOJY. 3aBIaHHS
NOBUHHO OyTW TPHCYTHE Ha CeMiHapi i3
BiMOBiIHOT TeMu. BoHO Moxe OyTH OIIHEHO
MaKCUMyM y 5 OaiB.

TepMiH BUKOHAHHS 3aBJaHHA OOMEKYETHCS
TEPMIHOM PO3MJISy TEMHU Ha NPAKTHYHOMY
3aHSATTI.

CeMiHapChKi 3aHATTS

MakcuMaibHa origka - 50 6aiis

YMOBH IONYCKY 10 TiCYMKOBOTO
KOHTPOJIIO

Bukonaung 50 % 3aBnann

[TlizcymMKOBHUI1 KOHTPOJIb

Icnut

8. IloaiTuka Kypcy

Henpunyctumi nnariaT Ta ciucyBaHHS.

HpOHy'CKI/I MPAKTUYHUX 3aHATH BiI[HpaHI)OBYIOTLCH HAaCTYIIHUM YHWHOM: OIIpallfOBaHHSA TCEMH, a

TaKO>K BUKOHAaHHJ 3aBJJaHHs 13 TEMU.

CryneHT iHIUBINya bHOI ()OPMU HABUAHHS MOBUHEH CKJIACTH TECTH 1 TUIBKH TOJI OyJe JOMyIIEeHUN

710 HAaITUCAaHHS 3aJ1iIKOBOi po0OTH.

OOOB’A3KOBUM € i1 OTPUMaHHS IMO3WTHBHOI OLIHKHM BiABigyBaHHs Oimbinr 50% 3aHATH Ta

BHKOHAHHS CAMOCTIHHOT pOOOTH.

9.PexoMeHI0BaHa JiTepaTypa
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